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ه ‌گونه که دان ی‌گری )ביטול, bittul(؛ همان ف ودن رد: از خ الاتر از راهِ »سرود« می‌گذ ه‌ای ب ب ه مرت هر صعودی ب
یمه‌ها و دام‌ها«، نِ خ ا ل، »پدرِ ساکن ؛ یاب گش همان سرود است ن ا چ ند. یوبل ب ز وانه ب ا ج پوسد ت اید ب ب
ها ز ی رین چ ‌ت رودست ه ف قسیم، که می‌توان آن را حتی ب راتر از هر ت راگیر و ف : نوری ف مهٔ آن است ش سرچ

ید. روکش ف

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

واند: »همهٔ ا می‌خ ن ارتِ میش هٔ عب نِ لامک )למך(، یابل )יבל( و یوبل )יובל(، را از دریچ ه پسرا این מאמר )maamar(، آیات مربوط ب
ی‌گریِ ف ودن : خ ای »سرود« می‌گیرد. سرود همان ביטול است ه معن یرون می‌روند«؛ و שיר را ب ا سرود ب نِ سرود )שיר, shir( ب دگا دارن
یش از اید پ ‌گونه که دانه ب ود، همان « ش چ ست »هی ‌که نخ د مگر آن ه‌ای نو صعود نمی‌کن ب ه مرت ز ب ی ‌چ ؛ هیچ ودِ انسان « موج ودگیِ ب ز ی »چ

د؛ این همان ن ‌تر صعود کن رگ ز ه ادراکی ب د از آن ب ن ود می‌توان ن خ ی ست نِ ادراک نخ  ت اش ارگذ ا کن ها ب ن گان ت ت رش پوسد. ارواح و ف روییدن ب
. قداش است ‌همی یت انی‌های ب ا قرب ز علتِ همراهیِ سرود ب ی یوند می‌دهد و ن ه هم پ رین را ب رودین و ب نِ ف ‌های عد اغ »ستونی« است که ب
ت )אהבה ب ق و هی ا عش هارگانه که ب ه، سه‌گانه و چ ، و سرودهای دوگان هادگیِ محض رون ودف ی‌گری مراتب دارد: سرودی ساده از خ ف ودن خ
وند. ید تصویر می‌ش ورش هٔ خ ان اد و گردش روز هار ب ، چ ‌های ستون ا رنگ د؛ این مراتب ب ه‌ان ت قت درآمیخ ف ויראה, ahavah veyirah( و ش
ید ورش رای خ یمه‌ای« که ה׳ ب : »خ مهٔ آن است ش رد. یابل سرچ الا می‌ب ه ب ن سرودی است که انسان را ب ‌که می‌رساند«، همی ل، »آن یوب
‌گونه که رو می‌رسد؛ همان ز ف ی ا »دام« ن دارد، حتی ت نی ن ایی الا و پ ون ب د و چ ز ز در آن درهم می‌آمی ی راگیر که همه‌چ ا کرد؛ نوری ف رپ ب

اند. ود کش یِ خ ان ب ه ش هٔ والا را ب ب ود، آن مرت یمه‌ها ساکن ب یعقوب )יעקב(، که در خ

طرح کلی

سرود، راهِ صعود1
یش از د دانه‌ای که پ ن ؛ مان ونی است ود و ادراکِ کن نِ خ  ت اش ارگذ مِ کن لز یرون می‌روند«: هر صعودی مست ا سرود ب نِ سرود ب دگا »همهٔ دارن

. انی‌هاست یوند می‌دهد و علتِ سرود در قرب ه هم پ ‌های عدن را ب اغ روییدن می‌پوسد. این همان ستونی است که ب
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وند. ید تصویر می‌ش ورش اد و مسیر خ هار ب ، چ ستون
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د. ان ش ب ش
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اهیم کلیدی مف

שיר سرود
یِ ون هٔ کن ب ته از مرت رش ه‌واسطهٔ آن روح یا ف ی‌گری‌ای که ب ف ودن در این מאמר، خ

د. الاتر صعود می‌کن ه‌ای ب ب ه مرت رد و ب ود می‌گذ خ

ביטול היש بودگی« ز ی ی‌گریِ »چ ف ودن خ
قط از حالتِ ‌تری ف رگ ز ه و ب از « ت ز ی ود؛ »چ همِ موج ود و ف نِ خ  ت اش ارگذ کن

« پدید می‌آید. چ »هی

עמוד שבין ג״ע رین نِ ب اغ عد رودین و ب نِ ف اغ عد نِ ب ا نِ می ستو
התחתון לג״ע העליון

اغ ه ب رودین ب نِ ف اغ عد ه‌واسطهٔ آن از ب وهر )זהר( که ارواح ب ستونی در ز
. ودِ حالتِ ביטול است ا، خ ج د؛ در این ن رین صعود می‌کن نِ ب عد

שיר פשוט, כפול, هارگانه ه، سه‌گانه و چ سرودِ ساده، دوگان
משולש, מרובע

ا ته ب هادگیِ آمیخ رون ودف ، یا خ هادگیِ محض رون ودف ی‌گری: خ ف ودن بِ خ مرات
. قت ف ت و ش ب ، هی ق د عش ن ه، مان د عاطف ن یک، دو یا چ

מקיף راگیر ورِ ف ن
؛ یمه« است مادش »خ د و ن ، احاطه می‌کن ه درون دن ب ای واردش ه‌ج نوری که ب
‌رو می‌توان این د و از ز ز را درهم می‌آمی ی ، همه‌چ قسیم است راتر از ت ور ف این ن

ید. روکش رین مراتب ف ‌ت ن ایی ا پ آن را حتی ت
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ش 1 · ¶1–2 بخ

سرود، راهِ صعود

1 היה אבי3 יושב אהל ומקנה. ושם אחיו יובל הוא היה אבי כל תופש כנור ועוגב. הנה ארז״ל יבל הוא2,

]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל בעלי השיר יוצאין בשיר4 כו׳.

ود؛ او پدرِ همهٔ رادرش یووال )יובל( ب امِ ب د؛ و ن گه می‌دارن ت دارند و ]دام[ ن یمه‌ها سکون ود که در خ »یاوال )יבל( پدرِ کسانی ب
ا نِ آواز )שיר, shir( ب دگا ه‌اند: »همهٔ دارن ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ، حکی ون ند.« اکن واز گ و نی می‌ن ن ود که چ کسانی ب

. ز این یرون می‌روند«، و ج آواز ب

رادرش گه می‌دارند«، و ب ت دارند و ]دام[ ن یمه‌ها سکون ود: یاوال، »پدرِ کسانی که در خ از می‌ش خ )למך( آغ نِ لِمِ ارهٔ پسرا ا آیاتی درب امار ب مَ
اتی است که در وان ارهٔ حی د که درب اد می‌کن ن ا )משנה, Mishnah( است ن ه میش ند«. سپس ب واز گ و نی می‌ن ن یووال، »پدرِ همهٔ کسانی که چ
ر ؛ اما آلت یری است ج ن یر یقه‌ای ز ا، شِ ن یرون می‌روند«. در میش یر ب ا شِ د، ب یر )שיר, shir( دارن ‌ها که شِ روند: »همهٔ آن یرون ب د ب ن ات می‌توان ب ش

واند. «، می‌خ ، یعنی »آواز ای دیگرش ه را در معن ه این واژ رِب

פי׳ שכל בחי׳ העלאה ממהות למהות כמו מג״ע ]מגן עדן[ התחתון לג״ע ]לגן עדן[ העליון וכדומה הוא ע״י

השיר שהוא בחי׳ בטול היש

د آن ــ ن ، و مان رین نِ ب اغِ عد ه ب رودین ب نِ ف اغِ عد راز از ب د ف ن ه حالتی دیگر ــ مان ود ب راز از یک حالتِ وج مقصود این است که هر ف
. ودگی« )היש, hayesh( است ب ز ی ه »چ ت ب ی‌گری )ביטול, bittul( نسب ف ودن هٔ خ ب رد؛ آواز مرت ه‌واسطهٔ آواز صورت می‌گی ب

رین ــ از نِ ب اغِ عد ه ب رودین ب نِ ف اغِ عد ه، صعودِ نفس از ب مون رای ن الاتر ــ ب ه‌ای ب ب ه مرت ود ب ه‌ای از وج ب یح می‌دهد که هر صعود از مرت او توض
ود و نِ وج  ت اش ار گذ : کن ودگی« )ביטול היש, bittul hayesh( است ب ز ی ه »چ ت ب ی‌گری نسب ف ودن ، خ رد؛ و آواز « صورت می‌گی راهِ »آواز

. ویش ودآگاهیِ خ خ

וכנודע שלא יוכל להתהוות מיש ליש5 אא״כ ]אלא אם כן[ נעשה היש תחילה בחי׳ אין אז יוכל להתהוות

ממנו יש אחר בתוס׳ ]בתוספת[ ברכה.

‌گاه « درآید؛ آن چ ه حالتِ »هی ست ب « نخ ز ی ‌که آن »چ ی« پدید آید، مگر آن ز ی ی« نمی‌تواند از »چ ز ی ، »چ ‌که دانسته است ان ن چ
، پدید آید. ون ز رکتی اف ا ب ، ب ی« دیگر می‌تواند از آن ز ی »چ

« درآید، و چ ه حالتِ »هی اید ب ست ب می‌آید؛ نخ ه‌ای از آن پدید ن از زِ ت  ی ، چ ی است که هست ز ی ی همان چ ز ی گامی که چ ا هن : ت قاعده‌ای کلی است
.» ون ز رکتی اف ا ب رتر می‌تواند از آن پدید آید، »ب ه و ب از ودی ت ‌گاه وج آن

1
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כמשל הגרעין הנזרע בארץ שצריך להיות נרקב בארץ6 ואח״כ יכול לצמוח מזה הרבה גרעיני׳ ]גרעינים[.

د. روین د از آن ب ن ار می‌توان سی پوسد و سپس دانه‌های ب ن ب می اید در ز ود؛ ب ته می‌ش ن کاش می د دانه‌ای است که در ز ن این مان

ها پس از آن است ن دهد؛ ت ود را از دست ب ود و صورتِ خ یه ش ز اید تج ست ب د: نخ ن می‌کن ود، این مطلب را روش ته می‌ش ن کاش می دانه‌ای که در ز
روید. ار می‌تواند از آن ب سی که گیاهی حاملِ دانه‌های ب

וכמו״כ ]וכמו כן[ למעלה בנשמות ומלאכים כדי שיהיה לו עלייה בתוספת השגה צריך מקודם להיות

בבחי׳ בטול היש והשגה ראשונה7 שהיה לו ואח״כ יוכל לעלות השגה יותר גדולה

ست در اید نخ د، ب الاتر صعود کن ه‌ای ب ب ه مرت نِ ادراک ب ود ز ا اف ‌که کسی ب رای آن ، ب گان ت رش الا، در مورد ارواح و ف ن در ب ی ن همچ
ته قرار گیرد؛ ن ادراکی که داش ی ست ه نخ ت ب ز نسب ی قل )‏יש‏, yesh( و ن ودِ مست ه وج ت ب ی‌گری )‏ביטול‏, bittul( نسب ف ودن عیتِ خ وض

د. ‌تر صعود کن رگ ز ه ادراکی ب سپس می‌تواند ب
ود و ادراکی را که ودِ خ ست وج اید نخ ، ب ‌تر از الوهیت رگ ز ه ادراکی ب رای صعود ب : ب ز صادق است ی الا ن نِ ب گا ت رش ارهٔ ارواح و ف ن قاعده درب همی

د. ‌تر صعود کن رگ ز ه ادراکی ب ها پس از آن می‌تواند ب ن هد؛ ت ار ن ته کن ‌تر داش پیش

8 הוא בחי׳ בטול כנ״ל וזהו בחי׳ עמוד שבין ג״ע ]גן עדן[ התחתון לג״ע ]לגן עדן[ העליון9,

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ هٔ ביטול است ب : این مرت انی است وق نِ ف اغِ عد انی و ب نِ تحت اغِ عد نِ ب ا نِ می هٔ ستو ب و این همان مرت
ه‌واسطهٔ آن صعود : ستونی که ارواح ب ن است وندد همی ی ه هم می‌پ انی را ب وق انی و ف نِ تحت ‌های عد اغ وهار )‏זהר‏( ب ای »ستونی« که در ز معن

. ی‌گری است ف ودن د، همان حالتِ خ ن می‌کن

וזהו כל בעלי השיר יוצאין בהשגתם ונמשכים לעלות למעלה ע״י השיר ולכן בשעת הקרבת הקרבן
היה צריך להיות ג״כ שיר10

د ن الا صعود کن ه ب ه‌واسطهٔ آواز ب ا ب وند« ت یده می‌ش ان ــ و »کش یرون می‌روند« ــ در ادراکش نِ آواز ب ا ایِ »همهٔ صاحب و این معن
د، اش اید آواز ب ز ب ی انی ن دیمِ قرب ق گامِ ت ‌رو، هن این . از است

الا ه ب ه‌واسطهٔ آواز ب ا ب وند« ت یده می‌ش راتر می‌روند ــ و »کش ود ف یِ خ ون یرون می‌روند« ــ یعنی از ادراکِ کن انی که آواز دارند ب پس »همهٔ آن
ود. ‌ها ب ز آواز همراهِ آن ی د ن انی‌ها در معب دیمِ قرب ق گامِ ت ن رو، هن د. از همی ن صعود کن

כי ענין הקרבנות הוא העלאה ממטה למעלה אשה ריח ניחוח11 וצריך לזה ג״כ בחי׳ שיר בחי׳ בטול
12 כנ״ל שיוכל להתעלות:

، یعنی هٔ آواز ب اید مرت ز ب ی رای این کار ن د«؛ و ب این وش ، رایحه‌ای خ ن ی یِ آتش ان : »قرب الاست ه ب ن ب ایی انی‌ها صعودی از پ ایِ قرب یرا معن ز
د. تواند صعود کن انی ب ا قرب د ت اش ته ب ود داش د، وج ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن هٔ ביטול، چ ب مرت

از دارد. ی ی‌گری، ن ف ودن ، یعنی خ ه آواز د«( و صعود ب این وش ، رایحه‌ای خ ن ی یِ آتش ان الا است )»قرب ه ب ن ب ایی انی صعودی از پ قرب

2
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ش 2 · ¶3 بخ

بِ سرود  مرات

והנה יש שיר פשוט ושיר כפול13 וכנודע שבהעמוד יש ג׳ גוונים14 חיור וסומק שהוא בחי׳ חו״ג ]חסד

וגבורה[ וירוק בחי׳ התכללות כו׳. כי הנה בבחי׳ בטול יש הרבה מדרגות.

، که مهر )חסד, Chesed( و ید و سرخ گ دارد: سف ، ستون سه رن ‌که معروف است ان ن . چ ، سرودِ ساده و سرودِ دوگانه هست ون اکن
ی‌گری ) ביטול, ف ودن هٔ خ ب یرا در مرت یره. ز ی است و غ ز هٔ درهم‌آمی ب ، که مرت ز د، و سب ن ‌گیری )גבורה, Gevurah( هست ت قید و سخ

ود دارد. bittul( مراتب بسیاری وج

ه یاد می‌آورد که ارد و ب ز می‌گذ مای ان سرودِ »ساده« و »دوگانه« ت ه می . آلتر رب ن است ی ن ز چ ی ی‌گری مراتب بسیاری دارد، و سرود ن ف ودن خ
د. ز ، که این دو را درهم می‌آمی ز ‌گیری( و سب ت ید )مهر(، سرخ )قید و سخ گ دارد: سف اغ عدن سه رن نِ ب ستو

יש בחי׳ בטול פשוט נקודה אחת בחי׳ יו״ד ויש בחי׳ בטול שנכלל בזה גם מדות בחי׳ אהבה או יראה

וכו׳ וכן בחיצוניות המדות שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ יש התכללות ג״כ חסד שבגבורה

ی‌گری هست که در آن ف ودن ه‌ای از خ ب فِ یود )יו״ד, Yud(؛ و مرت هٔ حر ب ه، مرت قطه‌ای یگان : ن ی‌گریِ ساده هست ف ودن ه‌ای از خ ب مرت
یرونی )חיצוניות, بُعدِ ب ن در  ی ن یره. همچ ت و غ ب ق یا هی هٔ عش ب ده‌اند—مرت انده ش ج ز گن ی ی )מדות, middos( ن اتِ عاطف صف

‌گیری، ت ود دارد: مهر در دلِ قید و سخ ی وج ز ز درهم‌آمی ی ‌گیری، ن ت ی، یعنی مهر و قید و سخ اتِ عاطف chitzoniyus( صف

رد، رمی‌گی ز درب ی ی‌گریِ کامل‌تر احساسی را ن ف ودن . خ ن ت ویش یِ محضِ خ ن روت فِ یود: ف د حر ن ، مان قطه‌ای یگانه است ی‌گری ن ف ودن رین خ ساده‌ت
ای ‌گیری ج ت نِ سخ ه‌گونه‌ای که مهر درو د، ب ن ز ا هم درآمی د ب ن ز می‌توان ی ‌گیری ن ت یِ مهر و قید و سخ یرون . حتی نمودهای ب ت ب ق یا هی د عش ن مان

گیرد.

כמו המכה את בנו שהוא בחי׳ גבורה ונכלל בזה בחי׳ חסד ואהבה שמחמת אהבה רצונו להדריכו בדרך

הישר ולכן מכה דייקא בנו ולא אחר כי את אשר יאהב יוכיח.

: از سرِ ده است انده ش ج ز گن ی ق ن هٔ مهر و عش ب ، مرت ‌گیری است و در آن ت هٔ قید و سخ ب د؛ این مرت ن د کسی که پسرش را می‌ز ن مان

‌که را دوست یرا »آن د، نه دیگری را؛ ز ن ود را می‌ز صوص پسرِ خ ‌رو به‌خ این د، و از واهد او را در راهِ راست هدایت کن ق می‌خ عش
د«. خ می‌کن ی می‌دارد، توب

ود را ن رو پسرِ خ ‌که او را در راهِ درست قرار دهد؛ از همی رای آن ق و ب د، اما از سرِ عش ار می‌کن ت ‌گیری رف ت ا سخ د، ب ن پدری که پسرش را می‌ز
د«. خ می‌کن ی ‌که را دوست می‌دارد، توب : »آن ال آمده است ‌که در امث ان ن دِ دیگری را. چ ن رز د، نه ف ن می‌ز

3
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וכשהבטול הוא בטול פשוט נקרא שיר פשוט וכשיש בזה עוד מדה אחת אהבה או יראה )עמ״ש בפי׳

16 נקרא שיר כפול ,17 הזהר פ׳ קרח15 ע״פ קרואי מועד(

ز در آن ی —ن ت ب ق یا هی تِ دیگر—عش د؛ و وقتی یک صف امن د، آن را سرودِ ساده می‌ن اش ی‌گریِ ساده ب ف ودن ی‌گری، خ ف ودن وقتی خ
(، آن را ده است یح داده ش « توض من ج نِ ان دگا وان ر آیهٔ »خ شِ قورح )קרח(، ب خ سیر זהר )זהר(، ب ف ارهٔ ت ه درب ه آنچ گرید ب ن د )ب اش ب

د؛ امن سرودِ دوگانه می‌ن

ارتِ . عب د »سرودِ دوگانه« است اش ده ب ، همراه ش ت ب ق یا هی ا یک احساس، عش ی‌گری‌ای که ب ف ودن ؛ خ ی‌گریِ محض »سرودِ ساده« است ف ودن خ
ده‌اند. امیده ش « ن من ج نِ ان دگا وان اره دارد که »خ نِ قورح اش ارهٔ مردا شِ זהר درب خ حِ ب ی ه توض ز ب ت ران لِ پ داخ

וכשיש התכללות המדות )אהוי״ר ]אהבה ויראה[ גם שניהם בהבטול( נק׳ שיר משולש ועד״ז יש ג״כ שיר
מרובע18

، یب رت ن ت ه همی د؛ و ب امن ی‌گری—آن را سرودِ سه‌گانه می‌ن ف ودن ا هم در خ ، هر دو ب ت ب ق و هی ند—عش ز ات درهم می‌آمی و وقتی صف

ز هست ی هارگانه ن سرودِ چ

ز ی هارگانه« ن ، »سرودِ چ یب رت ن ت ه همی د؛ و ب امن د، آن را »سرودِ سه‌گانه« می‌ن ون مع ش ی‌گری ج ف ودن ا هم در خ ت هر دو ب ب ق و هی وقتی عش
د. اش می‌تواند ب

)עמ״ש בענין תכלת וארגמן ותולעת שני ושש19 משזר שהן התכללות ד׳ בחי׳ יחד אהוי״ר ]אהבה ויראה[
20 ורחמנות ובחי׳ שש הוא האהבה מוסתרת כו׳(

یِ ز ها درهم‌آمی ؛ این ده است یح داده ش یده )שש, shesh( توض اب نِ ت ا خِ لاکی و کت وانی، سر ، ارغ لگون ی ارهٔ ن ه درب ه آنچ گرید ب ن )ب
یره.( ته است و غ هف قِ ن  یده عش اب نِ ت ا هٔ کت ب ، و مرت قت ف ت و ش ب ، هی ق ا یکدیگرند: عش ه ب ب هار مرت چ

، ت ب ، هی ق ه‌اند: عش ت یتِ درهم‌آمیخ ف هار کی مادِ چ (—ن ش یده )شِ اب نِ ت ا خِ لاکی، و کت وانی و سر ، ارغ لگون ی مِ ن یمه‌گاه—پش هٔ پرده‌های خ هار مادّ چ
ه ה׳ دارد(. ود ب ت خ سِ یهودی از سرش ف قی که هر ن ته )عش هف قِ ن  ، یعنی عش ش قت و شِ ف ش

21 השמים פרשתי אתכם23 שהוא התכללות מצפון לדרום ע״י הרוח המנשב מצפון כי כארבע רוחות22,

לדרום

ادی ه‌واسطهٔ ب اره دارد، ب وب اش ن ا ج مال ت تگی از ش ه درهم‌آمیخ ارت ب تم«؛ این عب ده ساخ ما را پراکن ، ش ادِ آسمان هار ب ون چ یرا »چ ز
د، وب می‌وز ن ه ج مال ب که از ش

ا هم هت را ب ‌های این دو ج یت ف د، کی وب می‌وز ن ه ج مال ب ادی که از ش : ب کریاست نِ ز  « در سخ ادِ آسمان هار ب د »چ ن هارگانه مان یِ چ ز درهم‌آمی
د. ز درمی‌آمی
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וכן ממזרח למערב כו׳ )ולפעמים יש התכללות כל הד׳ בחי׳ מזרח מערב צפון ודרום ע״י הרוח המנשב

כך כו׳(

ا هم د، ب ن می‌وز ی ن ادی که چ ه‌واسطهٔ ب —ب وب ن مال و ج ، ش رب ، غ رق ه—ش ب هار مرت ره؛ )و گاهی هر چ ی رب و غ ا غ رق ت ز از ش ی و ن
یره.( ند و غ ز درمی‌آمی

د. ز ا هم درمی‌آمی هت را ب هار ج ادی هر چ د؛ و گاهی ب ن کار را می‌کن ز همی ی رب ن ه غ رق ب ادِ ش ب

וזהו ג״כ ענין הליכת השמש ממזרח למערב הוא ג״כ ענין בטול

؛ ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن لهٔ خ : این هم مسئ رب است ه غ رق ب ید از ش ورش لهٔ حرکت خ ز مسئ ی این ن
. ی‌گری است ف ودن گر خ ان ی ز ب ی رب ن ه غ رق ب ید از ش ورش هٔ خ ان مسیر روز

והוא בחי׳ נפש שבשמש שהוא בחי׳ השגתה ומחמת זה גוף השמש הולך תמיד בגשמיות בבחי׳ בטול
25 ,26 )כמבואר בענין שמש בגבעון דום24 כו׳ בדרוש דחרבות צורים(.

ه، به‌طور مادی، در حالتِ ביטול یوست ید پ ورش سم خ ‌رو ج این ؛ و از ید است که همان ادراک آن است ورش سِ درون خ ف هٔ ن ب ، مرت و این
ده یح داده ش « توض ماق خ گ چ اقوهای سن ره، در ماامارِ »چ ی «، و غ ایست عون ب ب د، در ج ی ورش ارهٔ »خ ‌که درب ان ن د )چ حرکت می‌کن

.) است
د. یوسته در حالتِ ביטול حرکت می‌کن ید پ ورش سم مادی خ ، ج ه‌واسطهٔ آن مه می‌گیرد و ب ش ، سرچ د، یعنی ادراک آن ی ورش این از »نفس« خ
ارهٔ وع درب ن یهوش ، سخ د که در آن اره می‌کن ( اش هوت ‌های کِ ت « )در سیدور، یادداش ماق خ گ چ اقوهای سن ارهٔ »چ تاری درب ه گف ماامار ب

.» اش اموش ب « است و هم »خ ایست ای »ب ه معن ود؛ dom هم ب یح داده می‌ش ایست )dom(« توض عون ب ب د، در ج ی ورش »خ

ויש בזה ב׳ דעות בהליכתה אם הוא מצד אהבה ותשוקה או מצד בטול הפשוט. ובאמת יש לפעמים

בטול פשוט ולפעמים יש בזה ג״כ בחי׳ אהבה כנ״ל

، گاهی ביטול محض قت ی . در حق اق است یا از ביטול محض ی ت ق و اش ود دارد: آیا حرکتش از عش ارهٔ حرکت آن دو دیدگاه وج درب
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ق در آن هست ه‌ای از عش ب ن ز ج ی است و گاهی ن

، هر دو حالت رخ می‌دهد: گاهی ביטול قت ی . در حق ، یا ביטול صرف اق ی ت ق و اش ود دارد: عش ید دو دیدگاه وج ورش هٔ حرکت خ ز گی ارهٔ ان درب
. ق ا عش محض است و گاهی ביטול همراه ب
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ش 3 · ¶4 بخ

رد الا می‌ب گی که به ب ن یوبل: چ

27 כו׳ הולך אל דרום וסובב אל צפון29 כו׳ וכדפי׳ ע״ז בזהר ר״פ ויצא )וז״ש ]וזהו שכתוב[ וזרח השמש28,
30 שהוא להיות בחי׳ התכללות ד׳ בחי׳ מזרח ומערב צו״ד ]צפון ודרום[ כו׳ וזרח ובא הן מזרח ומערב(:

‌که ان ن ؛ چ ره، است ی مال می‌گردد«، و غ وب می‌رود و به‌سوی ش ن ره، »به‌سوی ج ی د«، و غ ید طلوع می‌کن ورش [ »و خ ایِ )و این ]معن

، و وب ن مال و ج ، ش رب رق و غ ه ــ ش ب هار مرت رای آن است که چ یح می‌دهد: این ب ارهٔ آن توض ای ویتسه درب اراش از پ وهار در آغ ز
‌اند.( رب رق و غ د« همان ش روب می‌کن د« و »غ د؛ و »طلوع می‌کن ن ز ا یکدیگر درآمی یره ــ ب غ

از ویتسه وهار در آغ ن می‌گوید. ز مال سخ وب و گردش آن به‌سوی ش ن ن آن به‌سوی ج ت ( و رف رب رق و غ ید )ش ورش روب خ کوهلت از طلوع و غ
رب گرد مال می‌گردد و در غ وب و ش ن یرون می‌آید، به‌سوی ج رق ب ید هر روز از ش ورش د: خ سیر می‌کن ف ن ت ی ن ید را چ ورش ارهٔ خ این آیات درب

کل می‌دهد. هارگانه« را ش وندد و »سرودی چ ی ه هم می‌پ هت را ب هار ج ، مسیر آن هر چ ‌سان دین ود؛ ب آورده می‌ش

וזהו ענין יובל אבי כל תופש כנור31 כו׳ פי׳ יובל לשון הולכה שמוביל וממשיך למעלה ע״י כנור ועוגב

בחי׳ שיר כנ״ל שע״י השיר הוא העלייה יוצאין בשיר32 כו׳.

ای ه معن ال ب : یوب . مقصود این است د آن ن ند«، و مان واز گ می‌ن ن ال )יובל, Yuval(، پدرِ همهٔ کسانی که چ ای »یوب و این است معن
ه الا می‌رساند و ب ه ب د، ب ته ش ‌تر گف هٔ سرودی را که پیش ب گ و نی، مرت ن یرا او از طریق چ ؛ ز دن ) הולכה, holachah( است رسان

. د آن ن یرون می‌روند«، و مان ا سرود ب ه‌واسطهٔ سرود، عروج صورت می‌گیرد: »ب راکه ب د؛ چ الا می‌کش ب
،)movil( ا מוביל ام او ب ود؛ ن ته می‌ش دن )הולכה, holachah( گرف ای رسان ه معن ال ب ود. یوب یح داده می‌ش ال توض ه یوب ون آیهٔ مربوط ب اکن
د. الا می‌کش ه ب الا می‌رساند و ب ه ب ی‌گری است ــ ب ف ودن گ و نی ــ یعنی از طریق سرود، که خ ن یرا او از طریق چ ، ز ه است »می‌رساند«، هم‌ریش

. یرون می‌روند« است ا سرود ب جِ »ب این همان عرو

4
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ش 4 · ¶5 بخ

یمه و دام یابل: خ

ויבל הוא היה אבי יושב אהל33 ומקנה34 כי כתיב לשמש שם אהל בהם35 פי׳ כדי שיהיה להשמש בחי׳

זו שיהיה לה בחי׳ בטול ותשוקה36 הוא ע״י אהל בהם.

ها نِ آن ا یمه‌ای در می د، خ ی ورش رای خ : »ب ده است ته ش یرا نوش ود«؛ ز [ دام‌ها ب نِ دگا گهدارن یمه‌ها و ]ن نِ خ ا ال )יבל( پدرِ ساکن »و یاب

اق ــ این ی ت ی‌گری )ביטול, bittul( و اش ف ودن د ــ یعنی خ اش ته ب یت را داش ف ید این کی ورش ‌که خ رای آن : ب ایش این است هاد.« معن ن
ود. ها« حاصل می‌ش نِ آن ا یمه‌ای در می قِ »خ امر از طری

قِ ا ی ت ی‌گری و اش ف ودن هاد«: خ ها ن نِ آن ا یمه‌ای در می د، خ ی ورش رای خ امیر می‌گوید که ה׳ »ب . مز ی‌گری است ف ودن دأ آن خ رادرِ دیگر، مب ال، ب یاب
مه می‌گیرد. ش یمه« سرچ د، از این »خ ‌تر توصیف ش ید که پیش ورش خ

אהל הוא בבחי׳ מקיף מלמעלה נמשך הארה זו שתהיה תמיד בבחי׳ בטול37 וזהו בחי׳ יבל לשון ויבל

לחמורים38 שהוא ענין בלבול ותערובות

د. اش ی‌گری ب ف ودن یوسته در حالتِ خ ور پ ا آن ن الا امتداد می‌یابد ت ابش از ب : این ت راگیر )מקיף, makif( است ورِ ف یمه در حکمِ ن خ
تگی )בלבול, ه آمیخ یر ب عب ؛ این ت ده است ته ش ه داد« )ויבל, vayavol( گرف ‌ها علوف ه الاغ هٔ »و او ب ز از واژ ی ال ن هٔ یاب ب این مرت

اره دارد. ی اش ز bilbul( و درهم‌آمی

یوسته در حالتِ ید را پ ورش الاست که خ راگیر )מקיף, makif( از ب مادِ نوری ف ‌رو ن این رد؛ از رمی‌گی ه را درون آن است درب یمه هرآنچ خ
ده ته ش ا هم آمیخ ه‌ای که ب ه داد« )ויבל, vayavol( است ــ علوف ‌ها علوف ه الاغ ارتِ »او ب دهٔ عب ن ال تداعی‌کن امِ یاب گاه می‌دارد. ن ی‌گری ن ف ودن خ

د. ن وان ی )בלבול, bilbul( می‌خ ز تگی و درهم‌آمی ه آمیخ ‌رو آن را ب این ــ و از

פי׳ שהיא הארה מבחי׳ מקיף ששם הוא בלי התחלקות ויוכל להתערב הכל שיומשך הארה גם למטה

שיוכל להיות אח״כ בחי׳ יובל אבי כל תופש כנור שהוא בחי׳ בטול כנ״ל

ز می‌تواند ی دارد و همه‌چ ود ن دی وج ن قسیم‌ب ه‌ای که در آن ت ب ؛ مرت راگیر است ورِ ف هٔ ن ب ی از مرت ابش ایش این است که این ت معن
ند« پدید آید؛ واز گ می‌ن ن ال )יובל(, پدرِ همهٔ کسانی که چ هٔ »یوب ب ز امتداد یابد و پس از آن مرت ی ن ن ایی ه پ ابش ب ا ت د، ت ز درهم‌آمی

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ی‌گری، چ ف ودن ه‌ای از خ ب مرت

ن برسد. این امر مرحلهٔ ایی ه پ ابشِ آن حتی ب د« و ت ز ز می‌تواند در آن »درهم‌آمی ی ‌رو همه‌چ این ؛ از دی‌هاست ن قسیم‌ب راتر از همهٔ ت راگیر ف ورِ ف ن
. ی‌گریِ آواز ف ودن گِ او ــ یعنی خ ن ال و چ د: یوب بعدی را ممکن می‌ساز

5
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וזהו אבי יושב אהל ומקנה שבחי׳ אהל הוא בחי׳ מקיף כנ״ל ולכן יוכל להיות גם למקנה להמשיך למטה
39 )כי המקיף אין בו מעלה ומטה כמ״ש ומתחת זרועות עולם(

‌تر ‌که پیش ان ن ، چ راگیر است ورِ ف هٔ ن ب یمه« همان مرت هٔ »خ ب : مرت [ دام‌ها«ست نِ دگا گهدارن یمه‌ها و ]ن نِ خ ا ایِ »پدرِ ساکن و این معن
‌که ان ن دارد، چ نی ن ایی الا و پ راگیر ب ورِ ف یرا ن ن امتداد دهد ــ ز ایی ه پ ور را ب د ــ یعنی ن اش ز ب ی رای دام‌ها ن راین می‌تواند ب اب ن د؛ ب ته ش گف

». اودان است نِ ج وا از یر، ب : »و در ز ده است ته ش نوش
ه ور را ب د و آن ن اش ز ب ی ن دلیل می‌تواند »پدرِ دام‌ها« ن ه همی راگیر ــ و درست ب ورِ ف یمه‌ها«ست ــ یعنی ن نِ خ ا ال »پدرِ ساکن پس یاب
یر، : »در ز ‌که آمده است ان ن دارد، چ « ن ن ایی الا« و »پ رمی‌گیرد و »ب ه یکسان درب ز را ب ی راگیر همه‌چ ورِ ف یرا ن ها امتداد دهد؛ ز ز ی رین چ ‌ت رودست ف

». اودان است نِ ج وا از ب

40 כו׳ )התכללות חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ע׳ ]עיין[ זהר ויצא( כמו יעקב שהיה רועה צאן מקל לבנה לח41,

یدگیِ مهر )חסד, Chesed(، قید و ن یره )درهم‌ت ه«، و غ از رِ ت وب وبی از صن ود ــ »چ دان ب ن نِ گوسف ا ب دِ یعقوب )יעקב(، که ش ن همان
وهار )זהר(، ویتسه(. ه ز گرید ب ن گی )תפארת, Tiferes(؛ ب ایی و هماهن یب ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ز ت سخ

ه‌ای از مهر )חסד, ز ها را آمی وهار این د؛ ز ی ران ان را می‌چ ار، گله‌های لاب ن ادام و چ ه، ب از رِ ت وب ‌هایی از صن وب ا چ : او ب هٔ این امر است مون یعقوب ن
واند. گی )תפארת, Tiferes( می‌خ ایی و هماهن یب ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ز ت Chesed(، قید و سخ

שאדם אחר רועה צאן הוא רועה בגשמיות משא״כ יעקב שהיה יושב אהלים המשיך מבחי׳ מקיפים

להיות רועה צאן

هٔ نورهای ب ود«، از مرت یمه‌ها ساکن ب ؛ اما یعقوب که »در خ سمانی است انی‌ای ج ب صی دیگر، ش خ رای ش دان ب ن یِ گوسف ان ب یرا ش ز
د. اش دان ب ن نِ گوسف ا ب ا ش راگیر امتداد داد ت ف

یوند راگیر پ ا نورهای ف ود« ــ و ب یمه‌ها ساکن ب د؛ اما یعقوب که »در خ گهداری می‌کن سمانی ن اً ج یوه‌ای صرف ه ش دان ب ن نِ معمولی از گوسف ا ب ش
ود امتداد داد. یِ خ ان ب هٔ والا در کارِ ش ب ت ــ از آن مرت داش

43 ועיין עוד מענין מקנה וזהו יושב אהל ומקנה כנ״ל42 )ועמ״ש מענין יובל בפ׳ שלח ע״פ מקושש44,
49 ,50 47 כו׳(: 45 כו׳ וע״פ ואלה המשפטים48, בפ׳ ויצא ע״פ ושש שנים בצאנך46,

ال در ارهٔ یوب ه درب ه آنچ گرید ب ن د. )و ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ [ دام‌ها«ست نِ دگا گهدارن یمه‌ها و ]ن نِ خ ا ایِ »ساکن و این معن
ش سال ر آیهٔ »و ش ای ویتسه، ب ارهٔ »دام‌ها« در پارش ز درب ی ؛ و ن ده است یح داده ش «، توض مع‌کن م‌ج ز ر آیهٔ »هی ، ب لاخ ای ش پارش

یره.( ها احکام‌اند«، و غ ر آیهٔ »و این ره، و ب ی «، و غ رای گله‌ات ب

ارهٔ اره دارد: یکی درب ارهای دیگری )מאמרים( اش ت ه گف ز ب ت ران لِ پ ارتِ داخ . عب [ دام‌ها«ست نِ دگا گهدارن یمه‌ها و ]ن نِ خ ا ایِ »ساکن این همان معن
یم، »و ات پ « و میش رای گله‌ات ش سال ب ارهٔ »دام‌ها« )ویتسه، »ش مع می‌کرد«( و دیگری درب م ج ز ارهٔ مردی که »هی ، درب لاخ ای ش ال )پارش یوب

ها احکام‌اند«(. این
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دگی ن در کارِ ب

‌گونه که دانه ارد؛ همان گذ ار ب ش از الوهیت را کن ن ی یش ونی‌اش و حتی درک پ ودِ کن د خ اش اید آماده ب ه ה׳، انسان ب دیکی ب ز هم و ن د در ف رای رش ب
ر الات ا אהבה ויראה، همان »سرودی« است که او را ب ته ب ه آمیخ د و چ اش ی‌گریِ محض ب ف ودن ه خ پوسد. این ביטול، چ دن ب ه‌ز وان یش از ج اید پ ب
رود مره و عملی ف ه کارِ روز هٔ والا را ب ب د، می‌توان آن مرت ران ن حال گله‌ها را می‌چ ود و در عی یمه‌ها ساکن ب ، که در خ د یعقوب ن رد. و همان می‌ب

آورد.
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ان می‌دهد؟1.  ش گونه این را ن ‌تر از آن پدید آید؟ دانه چ رگ ز ی ب ز ی ا چ ود ت « ش چ ست »هی « نخ ز ی م است یک »چ را لاز چ
م2ِ.  نِ تعالی  ت ارهٔ آموخ ی درب ز ی ه چ امد؟ این چ ج ن ی ‌تر ب رگ ز ه ادراکی ب ه دست آورده‌ایم می‌تواند ب یش ب نِ ادراکی که از پ  ت اش ارگذ گونه کن ان می‌دهد؟چ ش حسیدوت )חסידות, Chassidus( ن
ن3ِ.   ت ارهٔ درآمیخ ند درب رای پدری که پسرش را می‌ز د، و ماج ز می‌کن مای هارگانه مت ه، سه‌گانه یا چ ی سرودِ ساده را از سرودِ دوگان ز ی ه چ چ

د؟ ه می‌آموز ات چ صف
؟4.  یست ارهٔ حرکتِ آن چ ، و دو دیدگاه درب مونه‌ای از ביטול است ید ن ورش را خ چ
ان داد؟5.  ش مونه ن ه‌ن گونه این را ب د، و یعقوب چ ا »دام« را ممکن می‌ساز رودآمدن ت ر، ف راگی هٔ نوری ف اب ه‌مث یمه«، ب گونه »خ چ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

יבל הוא הי׳ אבי יושב
ی امار را معرف ه )אדמו״ר האמצעי( از این مَ لر رِب ت تِ می ، رونوش ت ااین یادداش ایسهٔ آن را ب نِ مق ایید« است و امکا ا »و آدا یاوال را ز زِ آن ب ا د؛ آغ می‌کن

راهم می‌آورد. ده در תורה אור )תורה אור( ف ‌ش اپ هٔ چ نسخ
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ח כרך א ע׳ תקנג, בהתחלה ”ותלד
עדה את יבל”. בתו״א לעמבערג ב, ב הנחה אחרת משנת תקס״ט. ראה
במפתח המאמרים משנת הנ״ל. באחד מהכת״י כותרת: על חתונת בנו. ראה
לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם ביאורים והגהות באוה״ת כרך
ג תקפה, א )מלקו״ת לג״פ מה, א(. וביאור שם תקפו, א. הגהות בדף תקפט,
א. לכללות מאמר זה ראה ד״ה כל המאריך באחד — מאמרי אדה״ז על

מארז״ל ע׳ כב ואילך.

1

יבל הוא הי׳
گ و نی ن ود که چ ود؛ او پدرِ همهٔ کسانی ب رادرش یووال )יובל( ب امِ ب »و ن

ند.« واز می‌ن
בראשית ד׳:כ״א Genesis 4:21

תֹּפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב: ל־ י כׇּ בִ יָה אֲ ל הוּא הָ יו יוּבָ ם אָחִ וְשֵׁ
And his brother’s name was Jubal; he was the father of all

.such as handle the harp and pipe
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ד, כא.

2

] نِ دگا گهدارن یمه‌ها و ]ن نِ خ ا د؛ او پدرِ ساکن ایی »عاداه )עדה( یاوال )יבל( را ز
ود.« دام‌ها ب

בראשית ד׳:כ׳ Genesis 4:20
נֶה: קְ ל וּמִ אֹהֶ ב  יֹשֵׁ י  בִ יָה אֲ ל הוּא הָ ת־יָבָ ה אֶ דָ לֶד עָ תֵּ וַ

And Adah bore Jabal; he was the father of such as dwell in
.tents and have cattle

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כל בעלי השיר יוצאין בשיר
یری )שיר, ج ن اتی که قلادهٔ ز وان د که حی ا )Shabbos 5:1( حکم می‌کن ن میش
ا שיר یرون روند و ب ا שיר ب د »ب ن ات می‌توان ب د، در ش ر گردن دارن shir( ب
ای »سرود« می‌گیرد ه معن وند«؛ آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( שיר را ب هدایت ش
الا ویش و ب هٔ خ ب ای ترکِ مرت ه معن « را ب دن ‌ش ب ذ « و »ج ن ت یرون رف و »ب

واند. ن می‌خ ت رف
שבת נ״א ב:ח׳-י׳ Shabbat 51b:8–10

ן לָ ן, וְטוֹבְ יהֶ לֵ זִּין עֲ יר. וּמַ שֵׁ ין בְּ כִ שָׁ נִמְ יר וְ שֵׁ ין בְּ אִ יר יוֹצְ שֵּׁ י הַ לֵ עֲ כָל בַּ וְ
י תִּ רְ יוָּ א חִ תָּ נָה: נָאקְ ר חָ ר בַּ ה בַּ בָּ ר רַ ם״? אָמַ טָ חֲ ה בַּ אי ״נָאקָ ׳ מַ ן. גְּמָ קוֹמָ מְ בִּ
א א לוּבָ רָ מָ ב הוּנָא: חֲ ר רַ יָא״ — אָמַ בְּ רוּמְ פְ ים בִּ קִ דְּ לוּבְ זְלָא. ״וְ רְ פַ א דְ מָ זְמָ בִּ

זְלָא. רְ פַ גֵּי דְ פַ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת נא, ב. ראה לקמן לז, ד. צח, א. קיג, ב. ראה מאמרי אדה״א דרושי

חתונה כרך ב ע׳ תקיח.

4

להתהוות מיש ליש
ی ز ی ی از چ ز ی ‌که چ رای آن واند: »ب هٔ Buch می‌خ ه‌ای: نسخ فِ نسخ لا ت اخ

ارتِ دیگر(. ایِ عب ه‌ج پدید آید« )ب
تِ کهوت یادداش

בבוך אדה״ז — יבל אבי יושב: להתהוות דבר יש מיש. ראה ג״כ מאמרי
אדה״ז תקס״ז ע׳ נג ואילך. אוה״ת בראשית ט, ב ואילך. המשך וככה תרל״ז

פמ״ב ואילך.

5

להיות נרקב בארץ
واند پوسد« می‌خ ن ب می ایِ »در ز ه‌ج نی: אור התורה ب فِ مت لا ت یک اخ

پوسد«. ست ب »نخ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת בראשית כרך ג תקפה, א ובלקו״ת לג״פ מה, א: להתרקב מקודם.
במאמרי אדה״ז על מארז״ל ע׳ כג ”שיתרקב תחלה וישאר כח התענוג
שבגרעין בחי׳ אין”, וכתב שם עוד דוגמא מהוולד שנוצר מטפה, ומאפרוח.

וראה תו״ח בראשית לד, א שמבאר ב׳ המשלים.

6

והשגה ראשונה
ن ادراک«، ی ست ای »و نخ ه‌ج طی ب هٔ خ اوتی دارد: در نسخ ف طی ت ه‌ای خ نسخ

. ن ادراک« آمده است ی ست »از نخ
تِ کهوت یادداش

בכת״י הנ״ל מהשגה ראשונה.

7

וזהו בחי׳ עמוד שבין ג״ע התחתון לג״ע העליון

اده است اغ عدن ایست ن می‌گوید که در ب گ سخ وهار )זהר( از ستونی سه‌رن ز
د. ن ه‌واسطهٔ آن صعود می‌کن و ارواح ب

זח״א ריט, א Zohar I, 219a

זח״ב ריא, א Zohar II, 211a
تِ کهوت یادداش

ראה זח״א ריט, א. זח״ב ריא, א. נתבאר באוה״ת חיי שרה קלב, א. וראה
לקמן ק, ב ובמ״מ לשם. בכמה מקומות מובא זה בשם ספר הבהיר. וראה
לקמן פא, ג ”ענין שנזכר בספרים”. ראה לקו״ת בשלח ב, א. סה״מ תקס״ח

ע׳ שפ. ביאוה״ז לאדה״א עא, א. ובעוד.

8

עמוד שבין ג״ע התחתון לג״ע העליון
اده است و ارواح اغ ایست ان ب د که در می وهار ستونی را توصیف می‌کن ز

د. ن الا صعود می‌کن لک به‌سوی ب هٔ ف ن ه‌واسطهٔ آن از روز ب
ספר הזהר, ויקהל כ״ד:ש״ח-שט״ז Zohar, Vayakhel 24:308–316

9

בשעת הקרבת הקרבן היה צריך להיות ג״כ שיר
اط ب ن انی‌ها را از تورات است قدیم قرب گام ت یِ لاویان هن وان تلمود حکمِ سرودخ

ود. وانده می‌ش راب خ ارِ ش ث ر ن قط ب د که سرود ف د و می‌آموز می‌کن
ערכין י״א א Arakhin 11a

10

אשה ריח ניחוח
ی )ה׳, هارحرف امِ چ رای ن د ب این وش ، رایحه‌ای خ یِ آتش ان نی »قرب ت یِ سوخ ان قرب
ود. انی‌ها تکرار می‌ش ارت در سراسر احکامِ قرب ؛ این عب Havayah(« است

11
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د 3 ن ب

هٔ اب ه‌مث انی ب ه قرب اره ب رای اش ارِ حسیدی )מאמר, maamar( آن را ب ت این گف
د. قل می‌کن الا ن ه ب ن ب ایی صعودی از پ

ויקרא א׳:ט׳ Leviticus 1:9

ה שֵּׁ עֹלָה אִ ה  חָ זְבֵּ מִּ כֹּל הַ  ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ יִם וְ מָּ חַץ בַּ יו יִרְ עָ רָ בּוֹ וּכְ רְ קִ וְ
ה׳ ־נִיחוֹחַ לַ יחַ רֵ

but its inwards and its legs shall he wash with water; and the
priest shall make the whole smoke on the altar, for a burnt-
offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

اع می‌دهد. ه Leviticus 23:13 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
ויקרא כ״ג:י״ג Leviticus 23:13

כֹּה יַיִן  נִסְ חֹחַ וְ יחַ נִי ה׳ רֵ ה לַ שֶּׁ ן אִ מֶ שֶּׁ לוּלָה בַ סֹלֶת בְּ רֹנִים   שְׂ נֵי עֶ תוֹ שְׁ נְחָ וּמִ
ין: הִ ת הַ יעִ בִ רְ

And the meal-offering thereof shall be two tenth parts of an
ephah of fine flour mingled with oil, an offering made by fire
unto the L-RD for a sweet savour; and the drink-offering

.thereof shall be of wine, the fourth part of a hin
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

שיר פשוט ושיר כפול
ت که اید: »می‌توان گف ز د و می‌اف اد می‌کن ن ش است خ ه این ب گامی کهتسماح تسدک ب ، یعنی ارادهٔ ساده؛ و هن گیِ نفس است هٔ یگان ب د مرت ن سرودِ ساده مان
امیده د، سرودِ دوگانه ن ن هم امتداد می‌یاب رای حکمت و ف ق و اراده از مج عش

وند.« می‌ش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ ויקהל ע׳ ב׳קפז מציין ע״ז: ”וי״ל דשיר פשוט זהו כענין בחי׳
יחידה רצון פשוט וכשהאהבה והרצון נמשך ע״י חו״ב נק׳ שיר כפול” עכ״ל.

ראה מאמרי אדה״ז על מארז״ל ע׳ כה.

13

וכנודע שבהעמוד יש ג׳ גוונים
ن می‌گوید. اغ عدن سخ « در ب گ نِ سه‌رن وهار )זהר( از »ستو ز

זח״א ריט, א Zohar I, 219a

זח״ב ריא, א Zohar II, 211a
تِ کهوت یادداش

ראה זח״א ריט, א. זח״ב ריא, א. ובענין הגוונין ראה באוה״ת בלק ע׳ תתקא
בשם מהרב הקדוש אברהם בן המגיד נ״ע. בסה״מ תקס״ח ח״א ע׳ תקנו

מבאר ד׳ גוונין שבעמוד ע״ש.

14

בפי׳ הזהר פ׳ קרח
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
קעו, ב.

15

קרואי מועד

دگان وانده‌ش راخ ، »ف ماعت نِ ج ن از سرا اه ت ج ن ‌وپ گروهِ قورح )קרח(: دویست
ام‌آور. نِ ن مع«، مردا ه مج ب

במדבר ט״ז:ב׳ Numbers 16:2
ה דָ י עֵ יאֵ יִם נְשִׂ אתָ ים וּמָ שִּׁ מִ ל חֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְּ ים מִ נָשִׁ אֲ ה וַ מֹשֶׁ נֵי  פְ מוּ לִ יָּקֻ וַ

ם: י־שֵׁ ד אַנְשֵׁ י מוֹעֵ אֵ רִ קְ

and they rose up in face of Moses, with certain of the chil‐
dren of Israel, two hundred and fifty men; they were princes
of the congregation, the elect men of the assembly, men of

;renown
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

קרואי מועד
رح می‌دهد: ن ش ی ن مع« را چ ه مج دگان ب وانده‌ش راخ ارتِ »ف وهار عب ز
ده وان راخ ام دارد ف « ن رین از مکانی که »قدوسیت ‌های ب ‌گونه که تاج نِ قورح از سویِ قیدهمان د؛ مردا ون وانده می‌ش راخ ز ف ی رودین ن نِ ف را د، رهب ون می‌ش
ارِ حسیدی )מאמר, ت ‌گیری )גבורה, Gevurah( آمدند. گف ت و سخ

د. اره می‌کن ده است اش رح داده ش ارت ش ارهٔ این عب ه درب ه آنچ maamar( ب

ספר הזהר, קרח א׳:ה׳-ד׳:ט״ו Zohar, Korach 1:5–4:15

17

שו״ה אחר — וכשהביטול . . ועד״ז יש ג״כ שיר מרובע
هارگانه«—را در אור ا »سرودِ چ —از »دیگری« ت ش خ تسماح تسدک این ب

د. قل می‌کن התורה ن
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת בראשית כרך ז תתתג, א.

18

תכלת וארגמן ותולעת שני ושש
ان — که ، و کت ن خِ روش وانی و سر ی، ارغ مِ آب تماع: پش مهٔ اج ی موادِ خ

وند. وانده می‌ش ته خ یتِ درهم‌آمیخ ف هار کی به‌صورت چ
שמות כ״ה:ד׳ Exodus 25:4

זִּים: עִ שׁ וְ נִי וְשֵׁ ת שָׁ עַ ן וְתוֹלַ גָּמָ כֵלֶת וְאַרְ וּתְ
and blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and

;goats’hair
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

שו״ה התכללות — האהבה מוסתרת כו׳
ات و یِ صف ز ه درهم‌آمی شِ مربوط ب خ طی: پس از ب هٔ خ وده‌ای در نسخ ز اف
هٔ ب ت که این مرت اید: »و می‌توان گف ز ه می‌اف ه، این نسخ ت هف قِ ن  عش

یره.« ی‌گری است و غ ف ودن خ
تِ کهوت یادداش

בבוך מכתבים סלונים סג, א באוה״ת בראשית כרך ג תקפה, ב )מלקו״ת לג״פ
מה, א( נוסף: וי״ל שהוא בחי׳ הביטול כו׳.

20

כי כארבע רוחות

ز ی ارتِ »]و این ن اد«، عب هار ب ون چ یرا چ یش از »ز ر، پ هٔ ربی آش ی در حاش
. ده است وده ش ز [« اف وعِ همان موض

تِ کهوت یادداش
בהגהת הרה״ח ר׳ אשר נוסף: ]וזהו ג״כ ענין[.

21

כי כארבע רוחות
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
זכרי׳, ב, י.

22

כי כארבע רוחות השמים פרשתי אתכם

ادِ هار ب ون چ ما را چ یرا ش دا می‌دهد: »ز مال را ن نِ ش دیا عی ب امِ ה׳ ت ه ن ر ب امب ی پ
ده هار سو پراکن ه هر چ ی، ب ن ه‌روش ی، ب ته‌ام« — یعن ده ساخ آسمان پراکن
د؛ تصویری از وان هت می‌خ هار ج شِ چ ز اد را حاصلِ آمی هار ب ده‌اید. מאמר چ ش

هارگانه«. »سرودِ چ

זכריה ב׳:י׳ Zechariah 2:10

י תִּ שְׂ רַ יִם פֵּ מַ שָּׁ ע רוּחוֹת הַ בַּ י כְּאַרְ ם־ה׳ כִּ פוֹן נְאֻ ץ צָ רֶ אֶ נֻסוּ מֵ הוֹי הוֹי וְ
ם־ה׳ כֶם נְאֻ תְ אֶ

23
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د 4 ن ب

Ho, ho, flee then from the land of the north, saith the L-RD;
for I have spread you abroad as the four winds of the heaven,

.saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שמש בגבעון דום
یل رِ اسرائ راب ت و در ب ن گف ا ה׳ سخ ع )יהושע( ب ، یوش عون ب ردِ ج ب زِ ن در رو
«؛ ، و ای ماه، در درهٔ ایالون ایست عون ب ب د، در ج ی ورش : »ای خ ت )ישראל( گف
ه ایستد. מאמר ب ا از حرکت ب ید است ت ورش ه خ رمانی ب ن است که ف ید راروش ورش رح می‌دهد و حرکتِ خ اع می‌دهد که این آیه را ش تاری ارج گف

واند. ی‌گری )ביטול, bittul( می‌خ ف ودن خ
יהושע י׳:י״ב Joshua 10:12

ר יֹּאמֶ  ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ נֵי בְּ פְ י לִ מֹרִ  אֱ ת־הָ ת ה׳ אֶ יוֹם תֵּ ה׳ בְּ עַ לַ ר יְהוֹשֻׁ בֵּ אָז יְדַ
יָּלוֹן: ק אַ מֶ עֵ חַ בְּ יָרֵ עוֹן דּוֹם וְ גִבְ מֶשׁ בְּ ל שֶׁ אֵ רָ ינֵי יִשְׂ עֵ לְ

Then spoke Joshua to the L-RD in the day when the L-RD
delivered up the Amorites before the children of Israel; and
he said in the sight of Israel: ‘Sun, stand thou still upon

’.Gibeon; And thou, Moon, in the valley of Aijalon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

בדרוש דחרבות צורים

عون ب د، در ج ی ورش گی« را—که در آن »خ اقوهای سن رِ »چ مَ ئَ  ، مَ ت یادداش
ای می‌دهد. هٔ Siddur ج ن ت شِ خ خ ود—در ب یح داده می‌ش « توض ایست ب

تِ کهوت یادداش
בסידור שער המילה ובאוה״ת דרושים לחג השבועות ד״ה תורת ה׳ תמימה

ע׳ קט.

25

חרבות צורים
ا «، ت ساز ماق ب خ گِ چ اقوهایی از سن ود چ رای خ ع می‌گوید: »ب ه یوش ה׳ ب
ا )در سیدور )סידור(، ج اره در این ارِ مورد اش ت د؛ گف ه کن ن ت ارِ دیگر خ مردم را ب

. ن آیه است ارهٔ همی ( درب ‌های کهوت ت لا )שער המילה(، یادداش می عار هَ ش
יהושע ה׳:ב׳ Joshua 5:2

נֵי־ ת־בְּ מֹל אֶ ים וְשׁוּב  רִ בוֹת צֻ רְ ה לְךָ חַ שֵׂ עַ עֲ ל־יְהוֹשֻׁ ר ה׳ אֶ יא אָמַ הִ ת הַ עֵ בָּ
נִית: ל שֵׁ אֵ רָ יִשְׂ

At that time the L-RD said unto Joshua: ‘Make thee knives of
flint, and circumcise again the children of Israel the second

’.time
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

וזרח השמש
ید ورش یعت می‌گوید: »خ ایان طب ی‌پ هٔ ب رخ ارهٔ چ لِس )קהלת( درب کوهِ
ا که ‌ج د؛ همان اب ت ود می‌ش ای خ ه ج رومی‌رود، و ب ید ف ورش رمی‌آید و خ ب

. رب رق و غ رمی‌آید« — ش ب
קהלת א׳:ה׳ Ecclesiastes 1:5

ם: חַ הוּא שָׁ ף זוֹרֵ קוֹמוֹ שׁוֹאֵ ל־מְ אֶ מֶשׁ וְ שָּׁ מֶשׁ וּבָא הַ שֶּׁ ח הַ זָרַ וְ
The sun also ariseth, And the sun goeth down, And hasteth to

.his place where he ariseth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת א, ה.

27

וזרח השמש
رح می‌دهد: زِ وایتسه )ויצא( این آیات را ش ا ا )רבי חייא( در آغ ربی حی
رق پ می‌رود؛ هر روز در ش ه راست و چ مال، ب وب و ش ن ه سوی ج ید ب ورش خ

ود. مع می‌ش رب ج مال، و در غ ه ش د، سپس ب یچ وب می‌پ ن ه ج یرون می‌آید، ب ب
ספר הזהר, ויצא א׳:א׳-ז׳ Zohar, Vayetzei 1:1–7

AND JACOB WENT OUT PROM BEER-SHEBA AND WENT
TOWARD HARAN. R. Hiya drew a parallel between this
statement and the verse: The sun ariseth, and the sun goeth
down, and hasteth to his place where he ariseth (Eccles. 1, 5).
‘The sun arising’, he said, ‘is parallel to Jacob when in
Beersheba; and “the sun going down” to Jacob on his way to
Haran, when, as we read, “he tarried there all night, because
the sun was set”; and as the “sun hasteth to his place where

… he ariseth”, so
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

28

הולך אל דרום וסובב אל צפון
ای ه معن د«: اگر آیه را ب رخ مال می‌چ ه سوی ش وب می‌رود و ب ن ه سوی ج »ب
ام ایان آیه ن ادی که در پ گوید؛ ب ن ب اد سخ یم، ممکن است از ب وان خ ساده‌اش ب
از آیه را ر )זהר( آغ وهَ ی و ز ند«(. راش یوسته دور می‌ز اد پ ود )»ب رده می‌ش ب
د. هت را کامل می‌کن هار ج یدی که دورِ هر چ ورش د؛ خ ن ید می‌دان ورش ارهٔ خ درب

קהלת א׳:ו׳ Ecclesiastes 1:6

ב יו שָׁ בֹתָ י בִ ל־סְ עַ רוּחַ וְ ב הוֹלֵךְ הָ סֹבֵ ב  פוֹן סוֹבֵ ל־צָ ב אֶ רוֹם וְסוֹבֵ ל־דָּ הוֹלֵךְ אֶ
: רוּחַ הָ

The wind goeth toward the south, And turneth about unto
the north; It turneth about continually in its circuit, And the

.wind returneth again to its circuits
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ی )ה׳, هارحرف امِ چ یرا ن درز می‌دهد: »ز ه پسرش ان لومو )שלמה( ب ش
‌که پدر پسرِ ان ن د، چ خ می‌کن ی Havayah( کسی را که دوست می‌دارد توب
مه می‌گیرد. ش ق سرچ ‌گیری‌ای که از عش ت د« — سخ خ می‌کن ی ش را توب یز عز

משלי ג׳:י״ב Proverbs 3:12

צֶה: ן יִרְ ת־בֵּ יחַ וּכְאָב אֶ ב ה׳ יוֹכִ הַ ר יֶאֱ שֶׁ ת־אֲ י אֶ כִּ
For whom the L-RD loveth He correcteth, Even as a father

.the son in whom he delighteth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

יובל אבי כל תופש כנור
ی ا، آواز ج ند — در این واز گ و نی می‌ن ن ال )יובל(، پدرِ همهٔ کسانی که چ یوب

رد. راز می‌ب ه ف که روح را ب
בראשית ד׳:כ״א Genesis 4:21

תֹּפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב: ל־ י כׇּ בִ יָה אֲ ל הוּא הָ יו יוּבָ ם אָחִ וְשֵׁ
And his brother’s name was Jubal; he was the father of all

.such as handle the harp and pipe
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

יוצאין בשיר
. یرون می‌روند« — عروج از راه آواز ا آواز )שיר, shir( ب »ب

שבת נ״א ב:ח׳-י׳ Shabbat 51b:8–10

ן לָ ן, וְטוֹבְ יהֶ לֵ זִּין עֲ יר. וּמַ שֵׁ ין בְּ כִ שָׁ נִמְ יר וְ שֵׁ ין בְּ אִ יר יוֹצְ שֵּׁ י הַ לֵ עֲ כָל בַּ וְ
י תִּ רְ יוָּ א חִ תָּ נָה: נָאקְ ר חָ ר בַּ ה בַּ בָּ ר רַ ם״? אָמַ טָ חֲ ה בַּ אי ״נָאקָ ׳ מַ ן. גְּמָ קוֹמָ מְ בִּ
א א לוּבָ רָ מָ ב הוּנָא: חֲ ר רַ יָא״ — אָמַ בְּ רוּמְ פְ ים בִּ קִ דְּ לוּבְ זְלָא. ״וְ רְ פַ א דְ מָ זְמָ בִּ

זְלָא. רְ פַ גֵּי דְ פַ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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د 5 ن ب

יושב אהל
«؛ ست یمه‌ها می‌نش ود و در خ ت ب »و یعقوب مردی درست و پاک‌سرش

لاف عیسو )עשו(، مردِ صحرا. رخ ب
בראשית כ״ה:כ״ז Genesis 25:27

ב יֹשֵׁ ם  ישׁ תָּ קֹב אִ  יַעֲ ה וְ דֶ ישׁ שָׂ יִד אִ עַ צַ יֹדֵ ישׁ  ו אִ שָׂ י עֵ יְהִ ים וַ רִ נְּעָ לוּ הַ יִּגְדְּ וַ
ים: לִ אֹהָ

And the boys grew; and Esau was a cunning hunter, a man of
.the field; and Jacob was a quiet man, dwelling in tents

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

יבל הוא היה אבי יושב אהל ומקנה
وانده راگیر خ لهٔ نوری ف ز ه‌من —ب ان و دام‌داران ن ی ش ادرن یاوال )יבל(، پدرِ چ
ا מאמר )maamar( او را ج . در این ده است یده ش ن کش ایی ه پ ود که ب می‌ش

واند. ن می‌خ ی ن چ
בראשית ד׳:כ׳ Genesis 4:20

נֶה: קְ ל וּמִ אֹהֶ ב  יֹשֵׁ י  בִ יָה אֲ ל הוּא הָ ת־יָבָ ה אֶ דָ לֶד עָ תֵּ וַ
And Adah bore Jabal; he was the father of such as dwell in

.tents and have cattle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

לשמש שם אהל בהם
د می‌گوید: »در ن ان می‌کن ی کوهِ ה׳ را ب ‌هایی که ش ارهٔ آسمان داوود )דוד( درب
له‌اش ون دامادی از حج ید چ ورش ا کرد«؛ خ رپ یمه‌ای ب ید خ ورش رای خ ها ب آن
ید را در ورش واند که خ راگیر می‌خ یمه« را نوری ف یرون می‌آید. מאמר »خ ب

گه می‌دارد. اق ن ی ت ی‌گری )ביטול, bittul( و اش ف ودن خ
תהילים י״ט:ה׳ Psalms 19:5

הֶם: ל בָּ אֹהֶ ם־ מֶשׁ שָׂ שֶּׁ יהֶם לַ לֵּ ל מִ בֵ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ ל־הָ כׇ בְּ
Their line is gone out through all the earth, and their words
to the end of the world. In them hath He set a tent for the

,sun
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים יט, ה.

35

בטול ותשוקה
قل وده‌ای ن ز ا اف د ب ن ر، این ب امی ر مز رحِ تسماخ تسدک )הצמח צדק( ب در ش
رب در ه سویِ غ دنش ب م‌ش ، و خ : »)یعنی گردشِ آن ده است ش

ی‌گری(.« ف ودن خ
تِ کهوت یادداش

ביהל אור ע׳ 64 נוסף: )דהיינו ענין סיבובה בהשתחוואה למערב בבחי׳
ביטול( עכ״ל שם.

36

בבחי׳ בטול
ی )ז"א / اتِ عاطف اید: صف ز الایی می‌اف ب ی ق وانش لِخ خ مِ مِک هَ یاهل اور از عِ
)Nukva ,روایی )נוקבא رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و 
Abba ,نِ پدر و مادر )אבא ואמא در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( درو
ها را رای عروسی آن انی ب ون سایب د؛ آن دو همچ الا می‌رون v'Imma( ب
نِ پدر هاد« یعنی درو ها ن نِ آن ا یمه‌ای در می د، خ ی ورش رای خ د، و »ب ن ان می‌پوش

و مادر.
تِ کهوت یادداش

ביהל אור שם: ”ובעמה״מ שער ששי פרק ס״ה דל״ז ע״א פי׳ וזו״נ דאצילות
נתעלו בתוך או״א ומכסים עליהם כמו חופת חתן וכלה ועז״נ לשמש שם אהל

בהם ר״ל בהם בתוך או״א עכ״ל”.

37

ויבל לחמורים
ه داد ‌ها علوف ه الاغ ود می‌آورد و »ب هٔ خ ان ه خ ه )גבעה( لاوی را ب عَ ب جِ یرمردِ  پ
ه »یاوال« ود. מאמר در این واژ ته ب ان آمیخ رایش ه‌ای که ب اوول(«؛ علوف یَ )وَ

.» ن ت ای »آمیخ ه معن ود، ب ن را می‌ش
שופטים י״ט:כ״א Judges 19:21

תּוּ: יִּשְׁ יֹּאכְלוּ וַ  יהֶם וַ גְלֵ צוּ רַ חֲ יִּרְ ים וַ מוֹרִ חֲ ל לַ יָּבׇ יתוֹ וַ בֵ הוּ לְ יאֵ יְבִ וַ
So he brought him into his house, and gave the asses fodder;

.and they washed their feet, and did eat and drink
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שופטים יט, כא.

38

ומתחת זרועות עולם

نِ وا از یر، ب لی مسکن است و در ز رکتِ موسی )משה(: »ה׳ از رین ب آخ
گاه می‌دارد. מאמר این یر ن یل را از ز ن است که ה׳ اسرائ ‌اند«؛ روش اودان ج
الا. ن است و هم در ب ایی راگیر هم در پ ورِ ف ان دهد که ن ش ا ن آیه را می‌آورد ت

). ارت در 33:27 است مارهٔ 33:21 را می‌آورد؛ این عب تِ کیهوت ش )یادداش
דברים ל״ג:כ״ז Deuteronomy 33:27

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ  נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ עֹת עוֹלָם וַ רֹ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ עֹנָהֿ אֱ  מְ
The eternal G-d is a dwelling-place, And underneath are the
everlasting arms; And He thrust out the enemy from before

’.thee, And said: ‘Destroy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים לג, כא.

39

מקל לבנה לח
، رگه‌های ت ار گرف ن ادام و چ ه، ب از رِ ت وب ه‌هایی از صن اخ یعقوب )יעקב( ش

. ت اش ان )לבן( گذ یشِ گله‌های لاب ها را پ ید و آن ها تراش یدی در آن سف
בראשית ל׳:ל״ז Genesis 30:37

נוֹת בָ לוֹת לְ צָ ן פְּ הֵ ל בָּ צֵּ יְפַ מוֹן וַ רְ עַ לוּז וְ נֶה לַח וְ בְ ל לִ קַּ קֹב מַ  ח־לוֹ יַעֲ יִּקַּ וַ
לוֹת: קְ מַּ ל־הַ ר עַ שֶׁ ן אֲ בָ לָּ שֹׂף הַ  חְ מַ

And Jacob took him rods of fresh poplar, and of the almond
and of the plane-tree; and peeled white streaks in them,

.making the white appear which was in the rods
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

מקל לבנה לח
ر( وب دِ سوی راست )صن ی هٔ سف ب ه‌های یعقوب را مرت اخ ر )אלעזר( ش عز ربی الی
ه هم د؛ یعقوب آن دو را ب وان ار( می‌خ ن ادام و چ پ )ب خِ سوی چ هٔ سر ب و مرت
،)Chesed ,ه‌ای که מאמר آن را مهر )חסד ز اد: آمی ان ایست ش ان یوند داد و می پ
گی )תפארת, ایی و هماهن یب ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ز ت قید و سخ

واند. Tiferes( می‌خ

ספר הזהר, ויצא ל״א:ש״ה- Zohar, Vayetzei 31:305–32:310
ל״ב:ש״י

Thus all that Jacob did contained a deep symbolic purpose.
Further it is written: AND JACOB TOOK RODS OF FRESH
POPLAR, ETC. R. Eleazar discoursed here on the verse: For
the L-rd hath chosen Jacob unto himself and Israelfor his
own treasure (Ps. 135, 4). ‘From the actual words of the origi‐
nal’, he said, ‘we could not tell whether it was the L-rd who
chose Jacob or vice-versa. That the former is meant we know
from the parallel verse which says: “For the portion of the

… ,L-rd is his people
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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יושב אהל ומקנה כנ״ל
ر ها ب ن ایان می‌دهد: آواز ت دی دیگر پ ن ا ب ویس، maamar را ب ‌ن هٔ دست نسخ
ه ز ب ی ها ن د، آن ون رده می‌ش الا ب انی‌ها ب اکه قرب ج آن ود؛ از وانده می‌ش راب خ ش
یرا د«، ز اد می‌کن راب »אלקים را ش د؛ و ش از دارن ی ی‌گری، ن ف ودن ، یعنی خ آواز
امِ ه همراه می‌آورد و ن ی را ب کارساز ی‌گری و آش ف ودن راب خ ر ش آواز ب
ه ام אלקים )אלקים, Elokim( یگان ا ن ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف چ

د. می‌ساز
تِ کهوت یادداش

סיום המאמר בבוך אדה״ז — יבל אבי יושב א, א ”וזהו אין אומרים שירה
אלא על היין שנאמר יין המשמח כו׳ אם אנשים משמח כו׳ מכאן כו׳ כי ענין
הקרבנות הוא ג״כ העלאה ממטה למעלה הוצרך לזה ג״כ בחי׳ שיר בחי׳
ביטול שיוכל להיות העלאה, וזהו המשמח אלקים כו׳ פי׳ כי הוי׳ הוא בחי׳
גילוי ואלקים הוא בחי׳ הסתר וע״י השיר על היין נעשה בחי׳ ביטול וגילוי
לכן הוא משמח בחי׳ אלקים בחי׳ הסתר להיות יחוד הוי׳ באלקים, אשה

בעלה משמחה נכנס יין יצא סוד כו׳”.

42

ועמ״ש . . ע״פ מקושש
ه‌هایش را ال، ریش لهٔ یوب ه‌وسی ود که »و ب یح داده می‌ش ا توض ج در آن
دن )הולכה, رای رسان ه‌هایی ب ال و یوبِل هر دو واژ راند«: یوب می‌گست
‌ها می‌آورند« )יובילו, کش یش رایت پ اهان ب دِ »پادش ن د؛ مان ن holachah( هست
)mitzvos ,ها )מצוות‌ رمان قِ تورات و ف ال یعنی ה׳ از طری yovilu(. یوب
الا ه ب د، و یوبِل یعنی او ما را ب ش خ ن می‌رساند و امتداد می‌ب ایی ه پ ود را ب خ

می‌گردد. از ه این maamar ب د ب ن د. این ب الا می‌کش د و ب هدایت می‌کن
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שלח מב, ד. ובאוה״ת בראשית כרך ג תקפו, א מעתיק הלשון
מהלקו״ת עם תוס׳ ביאור.

43

מקושש

م گرد می‌آورد«؛ آیه‌ای که ز ت )שבת, Shabbos( »هی زِ سب مردی که در رو
اره دارد. ه آن اش ار ب ت ا گف ج در این

במדבר ט״ו:ל״ב Numbers 15:32

ת: בָּ שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ  ישׁ מְ אוּ אִ צְ יִּמְ ר וַ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ יִּהְ וַ
And while the children of Israel were in the wilderness, they

.found a man gathering sticks upon the sabbath day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ ויצא ע״פ ושש שנים בצאנך
ا )משנה( ن شِ میش خ ش ب ، ش ان رای گلهٔ لاب ش سال کارِ یعقوب ب ا، ش ج در آن
راتر از تِ والا، ف ی است که از لذ ز ی ؛ »گله« )צאן, tzon( همان چ است
یرون می‌آید« ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، »ب ز رهٔ ن ی ج ن ز
ار والا امتداد سی ه‌ای ب ب ار« را از مرت سی )יוצא, yotzei(، و یعقوب »گله‌های ب

داد.
تِ کهوت یادداش

לקמן כג, ג ואילך.

45

ושש שנים בצאנך
». رای گله‌ات ش سال ب ان )לבן(: »و ش ه لاب یعقوب )יעקב( ب

בראשית ל״א:מ״א Genesis 31:41
יךָ נֹתֶ  י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ ע־עֶ בַּ יךָ אַרְ תִּ דְ בַ ךָ עֲ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ

מֹנִים: ת  רֶ שֶׂ י עֲ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ לֵף אֶ חֲ תַּ צֹאנֶךָ וַ  נִים בְּ שׁ שָׁ וְשֵׁ
These twenty years have I been in thy house: I served thee
fourteen years for thy two daughters, and six years for thy

.flock; and thou hast changed my wages ten times
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ואלה המשפטים

از هیمه« آغ ارتِ »نسلِ انسان و نسلِ ب ا عب ها احکام‌اند« ب حِ »و این ی توض
رینش وسِ عالمِ آف ف ایِ ن ه‌معن هیمه« )בהמה, behemah( را ب ود و »ب می‌ش
وسِ عالمِ ف ایِ ن ه‌معن « )אדם, adam( را ب )בריאה, Beriah( و »انسان
ایِ »دام‌ها« را که ، معن یب رت ‌ت دین رد؛ ب صدور )אצילות, Atzilus( می‌گی

، بسط می‌دهد. ده است اره ش ه آن اش ا ب ج این
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן עו, ב.

47

ואלה המשפטים
اره ه آن اش ا ب ج ار دیگری که در این ت د«، آیه‌ای از گف ن ‌ها احکام هست »و این

. ده است ش
שמות כ״א:א׳ Exodus 21:1

נֵיהֶם: פְ ים לִ שִׂ ר תָּ שֶׁ ים אֲ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ
Now these are the ordinances which thou shalt set before

.them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

ע׳ בזהר ויצא
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
קסא, ב.

49

اع ه Exodus 21:1–24:18 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
می‌دهد.

שמות כ״א:א׳-כ״ד:י״ח Exodus 21:1–24:18
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